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भोजपुरी भाषेतील शब्ाांचा सुरेख आणि सुयोग्य वापर करून तयाांनी तया भाषेत अफलातून काव्यरचना 
केली : ’लागा गोरी गुजररया से नेहा हमार, हुई गवा सारा चौपट मोरा रोजगार. नैन लड जई है तो 
मनवा मा कसक होई बे करी, पे्रम का छूटी है पटाखा तो धमक होई बे करी!’ (रफी, कोरस/’गांगा 
जमुना’). आणि तयाच चचत्रपटातलां ’ओ छललया रे छललया रे, मन मे हमार नजर तोरी डस गयी’ 
(आशा, रफी, कोरस) आणि ’ना मान ूना मानू...्गाबाज, तोरी बततया ना मान ूरे’ (लता/परत ’गांगा 
जमुना’च) 
 
’ना लमलता गम तो बरबा्ी के अफसाने कहााँ जाते, अगर ्तुनया चमन होती तो ववराने कहााँ जात े
?’ या गीतामधील भावभावना, भाषेचा योग्य वापर आणि बाांधिी या सवाांमुळे ही अप्रततम गझल 
अततशय लोकवप्रय ठरली. आयुष्यातील चाांगल्या आणि वाईट बाजूांचा ववचार करताना कवी आपल्या 
वैयक्ततक ्:ुखाला वाट करून ्ेताना पुढील गीतातून आयुष्यातील चढउतार आपापल्या जागी कसे 
योग्यच आहेत ते ्ाखवून ्ेतो असे म्हटले तर चूक होिार नाही. 
 

चलो अच्छा हुआ अपनोंमे कोई गैर तो तनकला 
अगर होते सभी अपने, तो बेगाने कहााँ जाते ? 

 
तुम्ही ने गम की ्ौलत ्ी बडा एहसान फमााया, 
जमाने भर के आगे हाथ फैलाने कहााँ जाते ? 

 



्वुाए ्ो मोहबबत हमन ेलमटके तुम को लसखला्ी, 
ना जलती शमा मेहफफल मे तो परवाने कहााँ जाते 

 
तनव्वळ अप्रततम !! 
 
तनसगाातील ऋतुबहार, कवीला नेहमीच स्फूती ्ेत असतो मग शकीलही ह्याला अपवा् कसे ठरतील 
? पुढील काव्यातून तुम्हीच ठरवा हे खरां आहे की नाही - 
’जब चली ठांडी हवा, जब उडी काली घटा’ (आशा/’्ो ब्न’), ’कारी ब्ररया मारे लहररया’ 
(लता/’आ्मी’), ’झूले मे पवन के आयी बहार’ (रफी व लता/’बैजू बावरा’) आणि ’सावन आये या ना 
आये, क्जया जब झूमे सावन है!’ (आशा व रफी/’द्ल द्या ् ा् ललया’) 
 
पे्रमाच्या उतकट भावनेचे हुबेहुब विान करिारे ’तुमसे इझहार-ए-हाल कर बैठे, बेखु्ी मे कमाल कर 
बैठे !’ (रफी/’मेरे मेहबूब’) हे गािे तुमच्या आठविीत असेलच. तसेच लतान े’आ्मी’ मध्ये गायलेले 
’कल के सपने आज भी आना, प्रीतम को भी साथ मे लाना’ व्वा ! फकती सुां्र रचना ! ’कोदहनूर’मधील 
लता आणि रफीचे ’्ो लसतारोंका जमीन पर है मीलन’ फकां वा पौणिामेच्या चांद्रासोबत वदह्ा रहमानच्या 
मोहक सौं्यााची तुलना करिारे ’चौ्हवी का चााँ् हो या आफताब हो’ हे ’चौ्हवी का चााँ्’मधील 
रफीच ेगािे. लशवाय ’हुस्न से चााँ् भी शमााया है’ (रफी/’्रू की आवाज’). ही सवा गािी यथोचचत 
शब्ाांनी प्रियरम्य कल्पना डोळ्यासमोर उभी करतात. 

(क्रमश:) 
 

- माणेक पे्रमचंद 
('Yesterday's Melodies Today's Memories' या पुस्तकातून.) 

 

NOTE: Among the many things India can be proud about is the wonderful music 

that was made in the Hindi cinema of yesteryear. Songs that touched (and still 

touch) the hearts of many millions of people who understand Hindustani. No 

matter where we were, inside or outside the country, and whether we were old or 

young, rich or poor, fat or thin, there were songs that kept us enjoying them. Or 

making life more bearable, at the least. “Yesterday's Melodies Today's Memories” 

is a biographical salute to all the main singers, composers, and songwriters who put 

out these melodies, from the start in 1931, till about 1970. 

 

Manek Premchand's second book was “Musical Moments From Hindi Films”, 

which celebrated 75 years of sound (and music) in Hindi Films. The author next 



wrote another music book called “Romancing The Song”, which traces the history 

and changing face of lyrics in Hindi Cinema, right from 1931 till now. 

 

After that, he wrote a third of the biography of the santoor maestro Pandit Shiv 

Kumar Sharma, outlining in some details the great musician’s role in Hindi 

cinema, both as an instrumentalist and a composer. 

 

His latest book “Talat Mahmood, The Velvet Voice” was released in May 2015. 

To buy his books, or otherwise write to the author, his email address 

is manekpremchand@gmail.com 
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